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HA3BM BI3HUKIB, HOCIIB TA BAHTAKHUKIB:
CUCTEMHO-®YHKUINHA PEKOHCTPYKUIA PO3BUTKY
CUHOHIMIYHOTI O PAAY B CEPEJHBOAHIJIIMCBKIN MOBI

JoopoBobcbka O. 5.
Hayionanvuuti mpancnopmuuii ynisepcumem

Cmammio npucesiuero HayKosil npoonemi peKOHCMPYKYIL MOGHOI e60NIOYil 8 acnekmi iICMopuiHOl OUHAMIKU Npo-
yecig y IeKCUKO-CeMANMUYHIL cucmemi cepeoHbOan2iticbkoi MOSU Ma aKMyaibHOMY NUMAHHIO PO3GUMKY OKPeMUX
CUHOHIMIYHUX pAOI8 ¥ CKAAOi J1eKCUKO-CeMAHMUYHOI 2PYnu 8 acnekmi 0emepMiHAHMHO20 AHaNi3y, 30Kpema 8cma-
HOBNEHHS Cneyuiku NIOMPUMKY BHYMPIUHbOI 0eMepMIHAHMU NeKCUKO-CEMAHMUYHOL 2pyny ma nionopsaoKy68aHHs
OemepMiHanmi MO8U HA PIBHI OKPeMo2o CUHOHIMIYHO20 pAdY AK i niocucmemu. IIpeomem OocnioxicenHss — AKiCHUL
ma emumono2iuHuil ckaao i ynxyitina ougpepenyiayis cunonimiuno2o psaody. 06’ ekm 00CHiONCEHHS — NeKCUKO-CeMaAH-
MuuHa epyna naze ocio 3a npogecieio (aneramusna i RPONPIaNbHA a2eHMUBHO-NPOPECiling 1eKCUKa), 30Kpema Cuto-
HIMIYHUL PSI0 HA38 GI3HUKIE, HOCIIG MA 6AHMANCHUKIE K NIOCUCIMEMA JIeKCUKO-CEMAHMUYHOL nidepynu Ha36 ocio, wo
nepebysaroms Ha npueamuitl cayxcoi. Mema docniodicents — peKOHCMpYIO8aAMU PO3GUNMOK CUHOHIMIUHO20 PAJY HA38
BI3HUKIB, HOCIIB MA BAHMAIICHUKIB ) CEPEOHbOAH2TIUCHKIL MOGI, YCMAHOBUSWU CeYUhiKy NIOMPUMKYU HYMPIUHBOT
OemepMiHaHmu 1eKCUKO-CeMaHMUYHOI 2pynu Hazé ocib 3a npogecicio 8 cepeOHbOaH2NTUCHKIL MO8I HA PigHi 00CIi-
021CYBAH020 CUHOHIMIUHO20 psdy AK il niocucmemu. @axmuunuii mamepian 00crioxcenns — 2417 cemem nexcuxo-
CEMAHMUYHOT 2PYNU A2eHMUSHO-NPOPECTIHUX HA38 CePeOHbOANSTTIICLKOT MOBU, 3ApIKCOBAHUX 8 ICIMOPUKO-eMUMON0-
2IYHUX CIOBHUKAX AH2NIICLKOI MOBU. Y 00CTIONCEHHT BUKOPUCTNAHO MEMOOUUHUI A2OPUMM CUCTNEMHO-YHKYIIHOT
DEKOHCMPYKYIT PO3GUMKY JIEKCUKO-CeMaHmMuuHoi cucmemu. Y pesynomami 00ciioncents 6CMAHOBIEHO BUSHAUANLHY
ponb Gyukyii idenmugbixayii ocodbu 8 noOymysaHHi HA36 GI3HUKIG, HOCIIE MA 8AHMANCHUKIG V CEPeOHbOAHSNIUCLKULL
nepioo i niONopAOKy8aHHA CUHOHIMIYHO20 PAOY HA38 GI3HUKIG, HOCII8 MA BAHMANCHUKIE AK NIOCUCMEMU NeKCUKO-
ceManmuynoi nioepynu Haze ocib, wo nepedysaromv Ha NPUBAMHIL CyxcOi, GHYMPIWHILL OemepMiHaHmi 1eKCUKO-
CeMaHMUyHOL epynu Ha38 0Cib 3a NPogecicio cepeOnbOan2ilicbko2o nepiooy.

Kniouogi cnoga: azenmugno-npogecitina nexcuxa, MoeHa OemepMinanma, HA36U GI3HUKIE Md BAHMANCHUKISE,
CepeOHbOaH2INICbKA MOBA, QYHKYIUHA Ouhepenyiayis, XpOHoRo2iuHa cmpamudikayis.

Dobrovolska O. Ya. The names of drivers, carriers and loaders: Systemic functional reconstruction
of the development of the Middle English synonymic line. The article highlights the issues of language development
and its causation, which have long been in the focus of different interpretations of linguists. It is still quite urgent
to deal with the scientific problem of the reconstruction of language evolution in the aspect of historical dynamics
of language processes in the semantic system of the English language, and it is relevant to study the development
of a particular series of synonyms as a sub-system within the semantic group in the aspect of determinant analysis.
The aim of the article is to reconstruct the development of the semantic subsystem of the names of drivers, carriers
and loaders in Middle English by establishing the specifics of the support of the internal determinant of the semantic
group of occupational terms in Middle English at the level of series of synonyms. The object of the study is
the series of synonyms — 53 names of drivers, carriers and loaders as a subsystem of the semantic group of Middle
English occupational terms. The subject of the study is the etymological composition, functional differentiation
and chronological stratification of the Middle English names of drivers, carriers and loaders. The material of the study
comprises 2417 Middle English occupational terms recorded in English historical and etymological dictionaries.
The methodical algorithm of the system-functional reconstruction of the semantic system development was used in
the study. The results of the paper indicate the subordination of functioning and development of the names of drivers,
carriers and loaders to the language determinant of the semantic group of the Middle English occupational terms. The
results of the paper prove further studies of the semantic system in the aspect of determinant analysis of its subsystems
to be relevant and valuable in the field of language evolution.

Key words: chronological stratification, functional differentiation, language determinant, Middle English,
the names of drivers and loaders, occupational terms.

IMocTanoBKa Mpo0eMu Ta OOTPYHTYBAHHS aKTYy-
aJbHOCTI 1 po3risany. AxmyansHicmbs CTaHOBUTH
normuOJIeHHS Teopii MOBHOI eBostrottii B. hon ['ym060i1b-
nta, 5. Ipimma, ®. lnerens, A. llnefixepa, B. Bynara,
I". IlIraiinTans, O.0. [Tore6Hi, I. [Tayns, b. JlensOproka,
I'. Octroga, K. Bpyrmana, A. Metie, 111. bani, 30kpema
KOHLIEMI[ill MOBHUX 3MiH Ta 30BHILIHBOI iCTOPii MOBH,
i Teopii cyuacnoi cucremuoi ninrsictuku (I. I1. Mens-
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HukoB, JI. I. 3yOkoBa, A. A. INoxikapmos, O. O. Kpetos
Ta iH.) HOBHMH JIAHUMH 3 iICTOPiT PO3BUTKY CIIOBHHKOBO-
TO CKJIQAy SK HAHOLTBII TUHAMIYHOTO MOBHOTO PiBHS,
30KpeMa JaHUMHU MO0 CHEeIU(]iKu pO3BUTKY JIEKCH-
KO-CEMAHTUYHOI CHCTEMH CEPeIHbOAHTIIIHCHKOI MOBH.
Axmyanvuum 3aBOAHHIM Cy9acHOTO MOBO3HABCTBA
€ pO3B’s13aHHS MPOOIECMH 3aII03UYEHHS K OTHOTO 31 CIIO-
co0iB 30araueHHsI CJIOBHUKOBOTO CKJIaJly MOBH Ta OCO-
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O6muBoro (Qaxkropa MOBHOTO po3BUTKY. IluToma Bara
3aM03U4eHb Y JIEKCUKO-CEMAHTUYHIA CUCTEMI € OTHUM
13 KI0408uUX numaHb CydacHOi Teopil aHmIiHChKOT
MOBH, OJHAK HOMNPH YHCIICHHI BUCBITICHHS IPOOIeMHU
€TUMOJIOTIYHOTO CKJIaAy aHIJIiIChKOI MOBH y cydacHiil
JHTBICTUI 3aJTUIIAIOTEC OUCKYCIUHUMU Ta aKMYalb-
HUMU TINTAHHSI BCTAHOBJICHHS €THUMOJIOTIYHOTO CKIIATy
CepeHhOAHIIIINCHKOI MOBH SK YHIKaJILHOTO 00’€KTa
BIUIMBY CYCHUIBHO-ICTOPUYHHUX (PAKTOPiB, SKI OKpec-
JIUIU MOBHY CHTYaIlil0 CepeIHbOAHIIIMCHKOTO Iepio-
Iy, @ TaKO)K MUTAaHHS BU3HAUCHHS C(ep IHIIOMOBHOTO
BILJIMBY, XPOHOJIOTIT Ta aCHMUJISIIIT 3a1I03HM4YeHb, TPOIIe-
CiB iX yKOpiHEHHs Ta (QDYHKIIOHYBaHHS. AKMYaibHOIO
3aJIMIIA€THCA HEBUPIIIEHA Ipo0IeMa «IIepepoKEHHD
AHTIIIACHKOI MOBU BHACIIJIOK HOPMaHJICHKOTO BILJIHBY:
TPaKTYBaHHIO IHIIOMOBHHUX 3allO3WYEHB SIK OCHOBHOTO
[UISIXY PO3BHUTKY CIOBHHKOBOTO CKIATy AaHDIiHCHKOT
MOBH TPHUXWIBHUKAMHU 1i «3MIIIAHOTO XapakTepy»
(A. Baugh, H. Bradley, J. Derocquigny, O. F. Emerson,
J. Greenough, D. Kitteridge, B. A. Groom, O. Jespersen,
T. R. Lounsbury, G. H. McKnight, L. P. Smith,
E. Weekley) npoTucTosTh nepekoHaHHS PO 30araueH-
Hs CJIOBHUKA aHTJIIMCHKOT MOBHU TOJIOBHUM YHHOM BJIac-
HUMHU pecypcamu cioBotBopeHHs (H. M. Amocosa,
B. II. Cexupun, A. M. Enpnapos). HaykoBa npobiema
HAIIOTO JOCIiIKEHHS — PEKOHCTPYKIIisl MOBHOI €BOJTIO-
1ii B acMeKTi iCTOPUYHOI AWHAMIKH MOBHHX MpPOIIECIiB
Y JIEKCUKO-CEMaHTHUHIN CHCTEMI CepeHbOAHTITIHCHKOT
MOBH. Axmyanbnicms WOTO BH3HA4YCHA MOTpedaMu
Yy KOMILUIEKCHOMY PO3KPUTTI MpoOieM Teopii MOBHOI
€BOJIIONIi1, TeOpil MOBHHUX 3MiH, TEOPii Cy4acHOi ccTeM-
HOT JIIHTBICTHKH 1 Teopii MOBHOI iHTepdepeHIlii y mapa-
METpax CKJIaJHOI JMHAMIYHOI aJanTHBHOI CHCTEMH
Ha 0a3i BEJIIMKOrO0 €MITIpUYHOrO MaTepiaily YIpPOIOBK
TPUBAJIOTO XPOHOJOTIYHOTO 3pi3y, 30KpeMa MiJTiCHOI
JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI TPyIH areHTUBHO-TIPO(deciiHuX
Ha3B Yy KIUIBKOX PIi3HOBUAAX (YHKIIOHYBaHHS YIpPO-
JIOBX CEepPEeIHbOAHIIIINCHKOTO MEPioay; y MOTTUOICHOMY
Ta BCEOIYHOMY IOCIIMKEHHI TEOPETUKO-TIPHUKIAJIHUX
MpoOJeM cUCTeMaTH3alii JEeKCHYHOTO CKIAAy cepel-
HbOAHIIIMCHKOT MOBH, JIepHBaIlii, BapitOBaHHs, acHMi-
JAi1 3a103UYeHb, Y3YCY 1 IMHAMIKM MOBHUX MPOLIECIB.

AHaJi3 ocTraHHiX gociaigxeHb i myGaikanii. Ha
OCHOBI Teopii Cy4acHOI CHCTEMHOI JIIHI'BICTHKH B PycC-
7 3araipHOi CHCTEMOJIOTIYHOI METOHOINOTII HayKOBHX
nociimkens [4; 5] npobieMy MOBHOI €BOMIOLIT JEKCH-
KO-CEMaHTUYHOI CHUCTEeMH AaHIJIIMCbKOI MOBH PpO3IIIs-
HYTO Ha MaTepiajli JIEKCHKO-CeMAaHTUYHOI TPyNH areH-
TUBHO-TIPOQECIHNX Ha3B CepeIHbOAHTITIMCEKOT MOBH
[1; 2], 30kpeMa poO3pOOIEHO HOBHH CHCTEMHO-(YHK-
MIAHUA MmAXig [0 BHUBYEHHS JIEKCHUKO-CEMaHTUY-
HOI CHCTEMH B iCTOPHUKO-CTHMOJIOTIYHOMY paKypci
Ta Cc(HOPMOBAHO HOBHMH HAIPAMOK JHTBICTUYHOTO
TOIIYKY — CHCTEMHO-(QYHKIIiHY ICTOPUYHY JICKCHKO-
JIOTi10, H06yILOBaHy Ha IHTEpHApaJNUrMaIbHIX HPHH-
Unax icTopusMy W CHCTEMHOCTI, IHTETPOBaHUX JIO
BHU3HAYCHHS TIINOPSAOKYBAaHHS PO3BUTKY OKpEMOl
JIEKCUKO-CEMaHTUIHOL rpynu il Z[CTCpMiHaHTi Ta mii
3aKOHIB JIAJEKTHKH B PyCII 3aKOHOMIPHOCTE MOBHOI
€BOJIIOIIT 1 BILTUBIB p13H0p1BHeBI/IX YMHHUKIB; PO3BH-
HYTO MOHSTTS MOBHOI JICTEPMIHAHTH Ha PiBHI JIEKCHKO-
CEMaHTHYHOI CUCTEMH y BUIIAI CYKYITHOCTI IeTepMi-
HAaHT OKpeMHUX Ii CKJIaIHUKIB (JEKCHKO-CEMaHTHYHHX
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Tpym) y IposiBax Ha NIMOMIMX Apycax (y B3aeMOZIT MIX
(honHOMOTIYHNM, MOPQOJIOTIYHUM 1 JIEKCHKO-CEeMaHTHY-
HUM SIpycaMu). 3araibHi IPUHIUNHA CYyIacHOI CHCTEM-
HO{ JHIBICTUKM (NMIPUHLHMIN MaTepialbHOCTI 00’€KTa,
fioro mpocTopoBOi i YacoBOi MIpHOCTI, TpiaguuHOC-
Ti) K YMOBY CHCTEMHOCTI pO3INIALY MpOIlecy MOBHOI
EBOJIIONIT BTUICHO Y MPUHIAIAX CHCTEMHO- -pyHKITIH-
HOI iCTOPHYHOI JICKCHKOJIOTi (PUHLIMNAX (BYHKIIHHO]
Y3TOJDKEHOCTI y3yCy i HOPMH, BHYTPIIHEOTO i 30BHILI-
HBOTO, pealli3oBaHUX i Hepeai30BaHUX MOTEHIIil MOB-
HO{ CHCTEMH, CHCTEMHHX 1 HECHCTEMHHX (DaKTiB MOBH,
CUHTAarMaTuku 1 MapajurMaTHK{A, MOBU 1 MOBJIEHHS)
[2], 30KpemMa 3araJbHOMETOAONIOTIUHUM MPUHIUI Tpi-
AJIMIHOCTI BTUIEHO Y l'IpI/IHI_[I/Il'Ii CUCTEMHO- (byHKniﬁHo'f
ICTOPHYHOT JIEKCHKOJOT1i — MPHHIIKII TPiaIMIHOCTI IIpH
OIHCi B3a€MHOT y3r0z(>1<eH00T1 OHTOJIOTIYHUX Ta (PYHK-
IAHUX BIACTUBOCTEH JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI TPYIIH,
TOOTO y Ipomeci CHCTeMHO-(PYHKIIHHOT PEeKOHCTPYKIIT
il pO3BUTKY, 32 paXyHOK BHBUCHHS TaKHX TpiaJ: y3yc —
HOpMa — (PYHKI[is; BHYTPIIIHE — 30BHINIHE — (QYHKIIS;
peartizoBaHi MOTeHILIi MOBHOI CHCTEMH — Hepeali30BaHi
MOTEHIIi1 MOBHOI CHCTEMH — (DYHKIIisl; CHCTEMHI MOBHI
(bakTh — HECUCTEMHI MOBHI (pakTH — yHKIIiS; CHHTAr-
MaTHKa — apaJurMaTika — GyHKIis; CHHXPOHIsA — Jia-
xpoms{ — ¢yHKLIA, IO iepapXiduHO HiI[HOpSII[KOBaHi
Tpiazai MOBa — MOBIIEHHsI — (PYHKIIiS SIK peaizaiii HoMi-
HatuBHOT QyHKIIT (knacudikamii Ta inenTHdiKarii) cio-
BecHOro 3Haka [2]. Ha TeopeTnko-mMeTonosoriunii 6a3i
CUCTEMHO-(DYHKIIMHOT iCTOPUYHOT JIGKCHKOJIOTII cIie-
1M(iKOBaHO METOAM 1 THOCEOJIOTIYHI MPUHOMH cydac-
HO{ CHCTEMHOT JIIHTBICTUKH 111 (POPMYBaHHS METOIHY-
HOTO aJITOPUTMY CHCTEMHO-(PYHKIIIHHOI pEKOHCTPYKITIT
PO3BHUTKY JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI CUCTEMH SIK TEOPETH-
KO-METOMIOJIOTIYHOT i METOUKO-eMITIPUYHOI TPOLICAY-
PH, 110 OXOILTIOE 0AaraTOBEKTOPHE JOCIIIKCHHS B3a€EM-
HOI Y3TOMKCHOCTI W MIAMOPSIIKYBaHHS OHTOJOTIYHHX
Ta (YHKIIIHAX BIACTUBOCTEH JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX
IiICHCTeM MOBHIiH JIeTepMiHaHTI B iHTETpaIlil 3 BUBYCH-
HSIM 3araJIbHUX 3aKOHIB, 3aKOHOMIPHOCTEH 1 TeHICHITIH
iX pO3BUTKY B paKypci Jiii YWHHUKIB MOBHOI €BOJIIOIIIT
3 MOAAJBIIMM 00’ €JTHAHHSAM Pe3yJbTaTiB JeTepMiHAHT-
HOTO aHami3y Bcix migcuctem [2]. Ha piBHI okpemoi
JICKCUKO-CEMAHTUYHOI TPyHnH CQHOPMYIHOBAHO BHY-
TPILIHIO JeTepMiHAHTY MOBHOTO PO3BUTKY, SIKa BH3Ha-
yae (DyHKIIMHO 3HAYYLl XapaKTePUCTUKU KOMITOHEH-
TiB CUCTEMH Ta 3B’SI3KiB M)XK HUMH 1 PO3BUBAETHCS MiX
BIUIMBOM 30BHIIIHBOI JeTepMiHaHTH ((akropa, II0
BH3HAYa€e (byHKuiﬁHy XapaKTePUCTHKY Bei€i CI/ICTGMI/I)
[2]. Ha ocHOBI BUBUCHHS 3MiH MOBHOI CHTyalii cepen-
HBOAHIVIIFCEKOTO MEPioAy BU3HAYCHO 30BHIIIHIO JETEep-
MiHaHTy SIK (DYyHKIIAHHN 3aMdT MOBHOTO KOJICKTHBY,
II0 € HAJICHCTEMOIO JIEKCHKO-CEMAaHTUYHOI TPYITH arcH-
TUBHO-TIPOQECIHHNX HA3B, HA BUKOHAHHS HEIO (QYHKIIT
inenTudikamii [2]. BHyTpimHiO 1eTepMiHaHTY MOBHOTO
PO3BHUTKY BCTAaHOBIJICHO Ha IiJICTaBi BU3HAUCHHS (PyHK-
iHOT TudepeHmialii sk MposBy MOBHOT IETEPMiHAHTH
(30KpeMa, AeTepMiHAHTH aHTIIHACHKOI MOBH — KOMYHi-
KaTHBHOTO PaKypcy Mofil) y Mexax OKpeMoi JIeKCH-
KO-CEMAaHTUYHOI TPYNHU y pe3yabTaTi BHUBYCHHS IPO-
IIeCy MOBHHX 3MiH y CHCTEMI JOCIIPKYBaHOT JIEKCHKH
B pi3HUX 11 (YHKIIHHUX PI3HOBHJAX, BH3HAYCHUX 3a
BUKOHaHHAM (QYHKLINA kinacudikamii Ta igeHTudikamii,
Ha OCHOBI BUSIBJICHHS cnenn¢iku BapitoBaHHA ((yHK-
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idHOT BapiaTMBHOCTI, a TaKOXK Q)OHorpa(bqum JIeK-
CHKO-MOP(]OIIOTIYHOI, JTEKCHKO-CEMaHTHYHOI 1 HOMi-
HATHBHOI BapiaHTHOCTEi) MPOTATOM MEBHOTO IMepiomy
MOBHOTO PO3BHTKY i3 3Iy4CHHSM JAaHHUX MOMEPETHBO-
IO Ta HACTYIHOTO IEPiOMiB, a TAKOXK YCTAHOBJICHHSIM
MIATOPSAKYBaHHS MOBHIH AETEPMIHAHTI YCHOTO KOMII-
JIEKCY XapaKTePUCTUK JIEKCUKO-CEMaHTH4YHOI rpynu (ii
JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO CKIaay, GyHKmiiHOI audepeH-
miarii, eTUMOJIOTIYHOTO CKJIamy, CTPYKTypHO-CEMaH-
THUYHOI XapaKTEPUCTHKH CIOBOTBOPYHX MOJMIB, SKICHUX
3MiH Ta JUHAMIKH MOBHUX MporieciB) [2].

®opmyJIIOBaHHSI MeTH i 3aBaaHb crarti. Merta
JOCITIJDKEHHSI — PEKOHCTPYIOBAaTH PO3BUTOK CHHOHI-
MIYHOTO psJy Ha3B Bi3HHKIB, HOCIiB Ta BaHTa)XXHHKIB
y CepeAHbOAHIIINCHKIA MOBi, YCTaHOBUBIIM crienudi-
Ky MIATPUMKH BHYTPILTHBOI IETEPMiHAHTH aHIMIHCHKOT
MOBH Ha PiBHI MiJICKCTEMH JIEKCUKO-CEMaHTHUHOI TPy-
MMM Ha3B 0ci0 3a mpodeciero. 3aBAaHHS JTOCTIHKSHHS
B MeXax JCTepPMIHAaHTHOTO aHaji3dy: 1) BHOKPEMHTH
CHHOHIMIYHUI psii Ha3B BI3HUKIB, HOCIIB Ta BaHTaX-
HUKIB Y MeXax JICKCHKO-CEMaHTHYHOI MiATPYHH Ha3B
oci0, 1o mepeOyBarOTh Ha NMPHUBATHIN ciyx0i; 2) mpo-
aHaJI3yBaTH CTUMOJIOTIYHUHN CKIIAJ iX TBIPHUX OCHOB;
3) BusHauUMTH iX QyHKUOiIHHY audepeHmiamito; 4) 3maiii-
CHUTH XPOHOJOTIUHY cTparudikamito iX TepImx
MUCHMOBHX 3rafok. [IpeaMeT HOCTiIKEHHS — €THMO-
JIOTIYHHMM CKJIa, (byHK].IlI/IHa nudepeHIyianis Ta siKic-
HUH CKJTajl CHHOHIMIYHOTO PSy sK XapaKTePUCTHKH
CEeMaHTHYHO] IIACUCTEMH B 11 miAIOPSIIKyBaHHI MOBHiI
netepMminanTi. O0’€KT JOCTIKCHHS — CHHOHIMIYHUN
PsAl HA3B BI3HUKIB, HOCIIB Ta BAaHTAXXHHKIB SK MiJACHC-
TeMa JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI MiArpynd Ha3B 0ci0, Mo
nepeOyBaloTh HA NPUBATHIM cIyX0i, y cepeaHboaH-
DICBKI MOBi. MaKTHYHMIT MaTepiaa JOCIiIKeH-
H — 2417 ceMeM JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI IPylH areH-
TUBHO-TIPO(EeCIHHUX Ha3B CepelHbOAHIIIICHEKOI MOBH,
3a()iKCOBAaHMX B ICTOPHKO-ETUMOJIOTIYHUX CIIOBHHKAX
AHMIIACHKOI MOBH. Y JOCTI/DKCHHI BHKOPHCTOBYEMO
METOANYHHN aJTOPUTM CUCTEMHO-(DYHKIIITHOT peKoH-
CTPYKIil pO3BUTKY JIEKCHMKO-CEMAaHTHYHOI cUCTeMH [2]
SIK TO€THAHHS METOMKH Ta KOMILICKCY METO/IiB, 110
OXOILTIOE 3aranLH0HayKOBHI7I lHHyKTI/IBHO TSIy KTHB-
HUH 1 IIHTBICTHYHAN HOplBHS[J'IBHO ICTOpI/IIIHI/II/I METOIH
Ta METOJM Cy4aCHOI CUCTEMHOI JIIHTBICTUKH [5] K HOB1
METOM CUCTEMHO-(YHKIIHHOI PEKOHCTPYKIIi PO3BH-
TKY JIEKCUKO-CEMaHTHUYHOI CHCTEMH [2], a TaKOX METO-
JUYHI CHCTEMHO-(DYHKIIIHHI MPUHOMH PEKOHCTPYKIIT
PO3BUTKY JIEKCUKO-CEMaHTHUHOI cucteMu [2]: 1) pos-
MEXKYBAHHsI JICKCHKH Ha (1)yHKu1HH1 p13HOBI/IJII/I Ha M-
CTaBi BUKOHAHHS IBOX BHUIB HOMIHAaTHBHOI (YHKIII
JIEKCUYHOI OJMHUII — Kiacudikaiii Ta igeHTHIKaIi;
2) po3MexxyBaHHS JIEKCUKH Ha (YHKLiHHI Pi3HOBHIN
y3ycy; 3) GararoacrieKTHHI KOMIUICKCHUH aHalli3 JIeK-
CUKH y TPpbOX (DYHKIIMHUX PI3HOBUIAX y MEKaX TPhOX
CKJIAZIOBUX JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI TPYIH / MArpyHnH —
nuTOMOi, TiOpuaHOi, 3amo3udeHoi; 4) XpoHoJori3amis
MOBHUX (haKTiB; 5) HOCIHIIPKEHHS MOBHOI iHTepdepeH-
mii B MeXax OKpPeMol JICKCHMKO-CEMaHTHYHOI Tpymnu /
MIATPYTH; 6) TOCTHKEHHS SIKICHOTO CKIaIy JIEKCHKO-
CEMaHTUYHOI rpyNH / MiArPyNHd MEBHOTO Mepioay MOB-
HOTO PO3BUTKY.

Buxsag ocHoOBHOro Marepiaay AoOCJTiIKeHHS.
YcraHOBIIGHHS crnienu(iKH MATPUMKHA BHYTPINTHBOT
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JIETEPMIHAHTH JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI TPyNH Ha3B 0ci0
3a HpO(becielo B cepe;[HLoaHrniﬁCLKiﬁ MOBI Ha piBHI
Z[OCJ'II,Z[)KYBaHOFO CHHOHIMIYHOTO psAy 3IOIHCHIOEMO
3a MOCIIJOBHICTIO €TaliB JETEePMiHAHTHOTO aHai3y:
1) ycranopmoemo GyHKUIHHY AuQepeHIianiio ceMmemMm
JIOCITI/PKYBAHOTO CHHOHIMIYHOTO psAy 3a (YHKIISIMHA
knacudikamii Ta ineHTrdikanii, BAKOHyBaHUMH B MOB-
JICHHEBOMY KOJIEKTHBI SIK HAJCHCTEMIi; 2) BU3HAUYAEMO
pi3HOBUAN Y3YyCY SIK Koan(iKOBaHOT HOPMHU (30KpeMma,
HEyCTaJeHUH, OOMEKEHO-HOPMOBAHMH, YyCTaJICHUHN)
CeMEM 3a CTYIIEHEM iX YCTaJICHOCTI B CepeaHbOAHTIII-
CBhKi MOBI (TOOTO 32 iX HaOIM>KEHHSM 10 HOPMH Ha eTari
BXOJDKEHHS JI0 CUCTEMH MOBH); 3) PO3IMOILIIEMO ceMe-
MU JOCITIIKYBaHOTO CHHOHIMIYHOTO PSY 32 PO3PSAIOM
3arajbHUX Ha3B (QyHKIIS KiIacudikallii) Ta po3psaoMm
BJIACHHX Ha3B (30KpeMa, Ha3B MPi3BHIIEBOTO TUITY IEPi-
Oy aKTUBHOTO (pOpMyBaHHS MPi3BHUILEBOI CUCTEMH, K1
BUKOHYIOTH (DYHKIIiIO ieHTH]iKaLii 0COOH SK JOTATKO-
BOT'0O 10 0COOOBOTO BJIACHOTO IMEH] KOMIIOHEHTA aHTpo-
MOHIMHOT (bopMleH) 4) I[OCJ'IIZ[)KyEMO eTI/IMonorquy
MOJIe/Th CHHOHIMIYHOTO Psi/ly Ha ITiJICTaBi aHATIi3y MOB-
HO{ HaJIS)KHOCTI TBIPHUX OCHOB alelsATHBIB Ta aHTPO-
MIOOCHOB HAa3B IPI3BUIIEBOTO TUILY; 5) CHCTEMAaTH3YEMO
areHTUBHO-TIPOQECiiiHI Ha3BU BI3HUKIB, HOCIiB Ta BaH-
TaXHHKIB 32 CTOJITTAMH CEPEAHbOAHIIIIHCHKOTO Tepio-
oy (XI— XV cr) [3, 54] Ha miacTaBi IPUHIMITY XPOHO-
norivyHo1 ¢ikcanii GakTuaHOTO Matepiany [2], 30Kkpema
HABOIMMO: a) JaTy IepIIoi MHCEMOBOI 3rajlKu JICKCH-
KO-CEMaHTUYHOTO BapiaHTa CJIOBa, BXKMUTOTO SIK arle-
JTHB; 0) IaTth BCiX (ikcarliil JIEKCHMKO-CEMaHTUIHOTO
BapiaHTa CJI0Ba K HAa3BH IMPI3BUILEBOTO THITY y CKJIAJ1
AHTPOTIOHIMHUX (OPMYJ 13 MOAAIBIIMM IX TPyIyBaH-
HAM 32 (OHOTpa(iUHUMU BapiaHTaMU y XPOHOJIOT1UHIH
IIOCJIITOBHOCTI 3 METOXO BUBUYEHHS I10SIBU B aHIVIINCHKII
MOBI TUTOMOI, TiOpUIHOI JIGKCHKHM Ta 3alo3W4cHOl
JCKCUKU. BHOKpeMIIIOEMO TpW MIOTPYHH CEpeaHBO-
AHDIIIACHKOI JIEKCHKH y MeXKaX KOXKHOI eTHMMOJIOTi4HOT
TPYIH: a) areHTUBHO-TIpodeciiiHi Ha3BH, 3adikcoBaHi
B IaM’SITKaxX K aleJTHBU 1 OHIMH (TIIyMadnMo iX SIK
Ha3BH 3 YCTAJICHUM Yy3ycoMm); 0) areHTUBHO-IIpode-
CiliHI Ha3BW, BiJJOOpakKeHI MaMm’SITKaMH BUKIIOYHO SIK
OHIMH (TIYMauyuMo iX SIK Ha3BU 3 HEYCTAJICHUM Y3y-
COM); B) arcHTUBHO-TIpodeciiiHi Ha3BH, BimoOpakeHi
maM’SITKaMH BHUKIIIOYHO SIK alleIATUBH (TIIyMauuMo ix
SK Ha3BH 3 00MEKEHO-HOPMOBAaHUM Y3yCOM).
CepeaHboaHIMIHChKY areHTHBHO-IIPO(ECiHHY Ha3By
HABOJMIMO SIK alleJISITHB 31 CIOBHUKOBOIO Je(iHIIiEr0
JICKCUKO-CEMaHTHYHOTO BapiaHTa 1 JIaTOK HOTo mep-
101 3raJki B MACEMHUX MaM’sTKax abo sK aressTuB,
PEKOHCTPYHOBaHUK Ha OCHOBI OJHOKOPEHEBUX CIIiB
CepeIHhOAHTIIIHCHKOT TOOU, YU Ha OCHOBI CJIOBHUKOBHX
JIAaHUX JABHHOAHDIIMCHKOTO / HOBOAHIJIIHCHKOTO TIepio-
JiB, 13 JATOI0 MOTO MEPIIOi MUCEMOBOT 33K SIK OHIMA.
1. AHrniiicbki areHTHBHO-npodeciiini Ha3BH, 10
BHKOHYIOTh (PyHKLiI0 Ki1acudikanii Ta inenrudikanmii:
bér(e)-man [OE be@r-man] ‘one who carries, a bear-
er, a porter’ 1000 NED, 1226 MED > Berman 1137,
1210, 1222, 1228, 1266, 1281, 1313, Bareman 1275,
1279, Barman 1301, 1327, Bereman 1327, 1380, 1409,
bereman 1450;
bérer(e ‘one who -carries, a bearer, a porter’
1398 MED > Berer 1255, berere 1288, Berere 1305,
Berar 1327,
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bitter ‘one who supplies water in buckets, water
carrier’ 1462 MED (bit(te [OE byt(t] ‘a bag or skin for
liquids; also, bucket; ?belly’ MED > Bitter 1310;

driver(e ‘one who drives a team or vehicle, driver’
1450 MED, ‘one who drives a vehicle or the animal
that draws it; a charioteer, coachman, cabman, etc.’
1450 NED > Drivere 1275, 1279, 1283, 1301, Driveres
1279, Driuere 1332, Driver 1340, Dryver’ 1380, Dry-
vere 1407, Dryver 1491;

drover(e ‘one who drives a draft animal, driver’
1440 MED > Drouere 1287-93, 1294, Drovere 1327,
1384, Drouer 1436, drover 1463;

ledere [OE ldédere] ‘a carrier, porter’ 1423 MED,
‘a cart driver’ 1325 MED; ‘a carrier, porter; a cart
driver’ MED, leader ‘the driver of a vehicle; a carter’
1300 NED > ledere 1243, leeder 1328;

lim-man ‘a man who calcines, carries, or sells lime’
1452-4 MED > lymeman 1365, lyman 1413;

lader(e “a carrier, porter’ 1355 MED, ‘one who loads
a ship, a stevedore’ 1456-7 MED; ‘one who loads; a car-
rier; a man who stands on the top of a wagon, a hay-
stack, etc., and arranges the hay or corn which is forked
up’ 1476 NED > Lodere 1279, Loder 1200, 1332;

lod-man [OE lad-man] ‘= lodes-man’ 1345-6 MED,
lodes-man ‘a carrier’ 1440 MED > Lodman 1265, 1341,
Lademan 1301, Ladman 1316, Lodeman 1346;

pakker(e ‘one who packs goods in bundles, a packer’
1353 MED,‘one who packs; one who puts up smth in
a bundle or receptacle’ 1598 NED > Pakkere 1254,
Packer 1257, 1297, 1324, Pakere 1257, Pakkare 1275,
Packare 1279, Palker 1282;

tower (towar) ‘one who tows or draws with a rope;
esp. one who tows a boat on ariver or canal’ 1494 NED >
Tower 1255, Touere 1275;

wain(es-man ‘a wagon driver, a carter’ 1392 MED,
‘the driver of a wain, a wagoner’ 1392 NED > Waynman
1281, 1297, Weneman 1327, Wayneman 1425, 1472;

wainer ‘a person who drives a wagon, a carter’
1472 MED, ‘the driver of a wain, a wagoner’ 1500 NED >
Wayner 1381;

water~berere ‘transporter or purveyors
of the commodity of water’ 1382 MED, ‘one who
carries water; spec. one whose employment is to car-
ry water from a spring, well, or river for domestic use’
1382 NED > Waterberere 1381;

water~ledere ‘one whose trade is the carting
of the commodity water, a water carrier’ 1350 MED,
‘one who carts water for sale’ 1250 NED > Waterladar’
1197, Waterladere 1250, waterlader 1276, 1348-9,
Waterleder 1288, 1313, 1327, 1381, Waterledere 1307,
1350, Waterledare 1313, Watirledere 1332, waterleder
1346, Waterledar 1397, watterleder 1478.

2. AHrnilicbKi areHTHBHO-Ipogeciiini Ha3BH, 110
BHKOHYIOTb BUKJIIOYHO ¢dynkuiro inenTudikamii:

*corn~loder ‘one who loads grain’ MED > Cornlod-
er 1327, Cornlader 1372;

*heuere (heaver) ‘a person who heaves; spec.
a labourer employed in landing goods at a dockyard’
1586 NED > Heuere 1297,

*héring~carter ‘one who hauls herring’ MED
(in surnames — MED > Heryngkartere 1332,

*jagger ‘a carrier, a carter’ 1514 NED > Jager 1379,
Jagher 1379, Jeggar 1480;

51

*lim~berere ‘one who carries lime’ MED >
Lymberyer 1327, lymeberer 1394-5;

*malt~ledere ‘a transporter of malt” MED (in sur-
names — MED) > Maltlader 1294, Maltleder 1311,
Maltladere 1323;

*melk~berere ‘carrier’ DBS, in surnames — MED >
Melkberere 1285;

*pakke~bindere (in surnames, nicknames — MED) >
Pakbyndere 1191,

*pakke~drauere
Pakkedrawere 1332;

*pakke-man (in surnames — MED) > Pakemon
1201, 1212, Pakeman 1272, Pakeman 1297, Pakmon
1317, Packeman 1352;

*sand~ledere ‘a carrier or carter of sand” MED >
sandleder 1437, sandeleder 1439,

*waterer ‘aquarius’ 1546 NED > Waterer 1443,

*water-man ‘aquarius’ 1565 NED > Waterman
1249;

*water~smith (in surnames — MED) > Watersmyth
1333;

*wol~berer(e (in surnames — MED) > Wolleberere
1332;

*wol~pakker(e
wollepacker 1351.

3. AHrnilicbki areHTuBHO-npodeciiini Ha3BH, 110
BHUKOHYIOTH BUKJIIOUHO QyHKIIiI0 Kiacupikamii:

barwe~woman ‘a female hod-carrier’ (barwe [OE
bearwe] ‘a handbarrow; a litter or stretcher; a wheelbar-
row) 1500 MED;

ledere [OE Iciedere] ‘a cart driver’ 1325 MED,‘a car-
rier, porter’ 1423 MED;

timber~berere ‘one who carries a battering ram’
1408 MED (timber [OE));

(in  surnames MED) >

1393,

MED > Wolpakker

water~fecchere  ‘transporter  or  purveyors
of the commodity of water’ 14 MED,;
water~secher ‘transporter or purveyors

of the commodity of water’ 1408 MED.

4. T'iopuani noxinHi areHTMBHO-NpPogeciiini Ha3BU,
10 BUKOHYIOTH (pyHKIiI0 Kiacupikamii Ta inentudi-
Kauii

4.1. T'iOpuani noxinHi 3 TBIpHUMH OCHOBAMH [aB-
HbO(PaHIY3bKO0I0 MOXOIKeHHS (HOPMAHCHKI OCHOBH):

carre-man ‘a carter’ 1460 MED (carre [AF; cp.
OF char ‘cart’ & L carrus; also cp. Ol kerra]) ‘a cart
or wagon,; often, a small vehicle carrying half as much
as a cart’ 1360 MED, ‘a chariot; some kind of coach’
1350 MED; char “a chariot; a cart, wagon’ 1300 NED >
Charman 1293, Careman 1301, Charman 1310, Car-
man 1327;

paniér(e-man ‘a basket-carrier” MED, ‘the name
of a paid officer in the Inns of Court, who brought pro-
visions from market (with a horse and panniers), and (in
later time at least) had various duties in connection with
the serving of the meals, etc.” 1482-3 NED > Payner-
man 1301, panyerman 1419, Pannyerman 1469, pan-
yarman 1473.

4.2. Tiopuani noxigHi 3 TBIpHMMH OCHOBaMH
CKAHJINHABCHKOTO MOXOMKEHHSI:

drauere ‘one who pulls, drags, or transports
something, 1450 MED, ‘one who draws; in various sens-
es of the verb’ 1340 NED (drauen [OE dragan, cp. OL
dragal) > Drahere 1327, Drawere 1332, Drawer 1390;
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ferier(e ‘one who keeps a ferry, a ferryman’
1440 MED, ‘one who keeps or looks after a ferry’
1440 NED (ferien v. [OE ferian, ferode] ‘to transport,
carry, convey, or lead; also, to carry off, lead away; to
transport in a boat, to ferry; ferie n. [cp. ME ferien’to
transport’ & Ol ferja ‘a ferry’] ‘a place where passengers,
goods, etc., are carried by boat over a narrow body
of water; also, the boats and other equipment used in
ferrying; a ferry-boat’) > Feryere 1279, 1281, 1392,
Feryer 1281, 1319, feryere 1285, Feryour 1390, ferier
1324;

feri-man ‘one who owns or operates a ferry’
1464 MED, ‘one who keeps or looks after a ferry’
1464 NED (ferie [cp. ME ferien’to transport’ & OI
ferja ‘a ferry’] ‘a place where passengers, goods, etc.,
are carried by boat over a narrow body of water; also,
the boats and other equipment used in ferrying; a ferry-
boat’) > ferriman 1192, Feriman 1247, 1297, Phariman
1265, Fermon 1332, Feremone 1354, ferriman 1414;

wine~drauere ‘one involved in the transporting
of wine, a carrier of wine’ 1335 MED (drauere ‘one
who pulls, drags, or transports something” < win [OE <
L], OF vin, AF vine & Ol vin) <drauen [OE dragan, cp.
Ol draga)) > Wyndrawer 1294, Wyndrawere 1319, wyn-
dragher 1335-6, Wyndrawer 1373, Wyndrawer 1381,
wyne drawer 1450, wynedrawer 1468.

4.3. T'iopuani moxigni 3 TBipHMMH OCHOBamMu
HUZKHbBOHIMEIBKOTO TOXOIKEeHHS:

pakker(e [< pak n. & pakken v.] ‘one who packs
goods in bundles, a packer; an overseer of the packing
for export of goods subject to custom; an officer charged
with the packing or supervision of the packing of export-
ed goods liable to custom, etc.” 1353 NED’, ‘one who
packs; one who puts up smth. in a bundle or recepta-
cle’ 1598 NED (pack sb. 1225 NED, pak(e n. [cp. MDu,
MLG pac & OI pakki] 1200 MED; pack v. 1280 NED;
pakken v. [from pak n.; also cp. AF enpaker, ML pacca-
re, MDu packen] 1361 MED) > Pakkere 1254, Packer
1257, 1297, 1324, Pakere 1257, Pakkare 1275, Packare
1279, Palker 1282.

5. I'iopuani noxinni arenTuBHO-Npodeciiini Ha3BH,
1110 BUKOHYIOTH BUKJIIOYHO (pyHKIiI0 ineHTUDiKamii

5.1. Tiopuani moxigHi 3 TBipHUMH oOCHOBaMH
JaBHbO(PaHIY3bKO0r0 MOXOMKeHHs (L EeHTPaJIbLHO(p-
PaHLY3bKi OCHOBH):

*chariot(e-man ‘coachman’ MED (chariot(e [OF
charriote] ‘a wheeled vehicle: (a) a carriage, esp.
a carriage of state; also, a hearse; (b) a chariot used
in warfare or racing; (c) a wagon or cart’ 1358 MED;
cf. charioter [OF charioteur ‘charioteer’ & charretier
‘driver, coachman’] ‘a charioteer; a coachman’
1382 MED) > Chariotmen 1475;

*paniéi(e-man ‘a basket-carrier’” MED, ‘a man in
charge of a pannier or panniers; esp. a hawker of fish,
etc., who conveys his goods to market in panniers’
1583 NED; ‘the name of a paid officer in the Inns
of Court, who brought provisions from market (with
a horse and panniers), and (in later time at least)
had various duties in connection with the serving
of the meals, etc.” 1482-3 NED (pannier sb. [ME pani-
er, F panier — L panari-um ‘bread-basket’] ‘a basket;
esp. one of considerable size for carrying provisions,
fish, or other commodities’ 1300 NED, 1290 MED;
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cf. paniér(e~berere ‘a basket-carrier’ 1451 MED) >
Paynerman 1301, panyerman 1419, Pannyerman, fisher
1469, fisher alias panyarman 1473;

*truss-man ‘one who trusses a cask’ (cf. trusser
[v. + -er] ‘one who trusses a cask’ 1535 NED; trousse
[OF] ‘bundle, package’ + mann, probably ‘a baggage-
man, porter’ DBS; truss sb. [F trousse, OF also torse,
trusse, tourse] ‘a collection of things bound together,
or packed in receptacle; a bundle, pack; (in quot.)
1577-87 (collect.) baggage 12.. NED; ‘a bundle of hay
or straw; in technical use, of a definite weight, varying
at times and places’ 1483; truss v. [F trousser, in OF also
trusser] ‘to tie in a bundle, or stow away closely in
a receptacle; to bundle, pack’ 1300 NED; ‘to charge or
burden with a bundle or pack, or a number of such; to
load (a pack-horse, etc.); to lade (a ship)’ 1225 NED; ‘to
pack up and carry away; to convey or take with one in
a pack; to carry off” 1300 NED; ‘to make fast to sth with
or as with a cord, band, or the like; to bind, tie, fasten’
1225 NED) > Trusseman 1327.

5.2. T'iopuani nmoxigHi 3 TBipHUMM OCHOBaMU
CKAHANHABCHKOTO MOXOMKEHHSI:

*cart-man ‘a carter’ MED (cart [OE & ON; cp. WS
creet & Ol kartr] ‘a cart, a wagon; a cartload; a coach or
carriage’) > Cartman 1269;

*hei~berer ‘one who carries or carts hay’ MED (hei
[OE; cp. OI hey] ‘grass cut or mowed and cured (usually
as feed for livestock), hay; also, growing grass; a crop
or cutting of hay; a tithe of hay’, bérer(e < béren v.
[OE beran, beoran, beara]) ‘one who carries, a bearer,
a porter’) > Hyberer 1285, Heyberare 1306.

5.3. Tl'iopuani moxigHi 3 TBipHMMHM OCHOBaMH
HIZKHbOHIMENLKOTO TOXOKEeHHSI:

sled(de-man MED (sled(de [MDu, MLG sléde,
sledde; cp. MnE dial. slead] ‘a wheelless vehicle, usu.
used for drawing heavy loads over the ground or ice,
a sled, sledge, dray; also, a carriage or other means
of transportation’ 1380 MED) > sledman 1403.

6. I'iopuani moxigHi arenTuBHO-NpogeciiiHi Ha3BH,
1110 BUKOHYIOTh BUKJIIOUHO (PYHKIiI0 Kiacu(pikamii

6.1. Tiopuani noxiaui 3 TBipHMMH oOCHOBaMH
JIATHHCHKOTO MOXOKEHHS :

droumondere ‘a camel driver’ 1425 MED (from
dromede, dromond [ML dromedus; cp.CL dromas, from
Gr.] ‘a dromedary’ 1398 MED).

7. 3ano3u4eHi areHTUBHO-NIpogeciiiHi Ha3BH, IO
BUKOHYIOTH QyHKIIiI0 Kjaacudikanii Ta inenTudikanii

7.1. 3ano3uyeHi areHTUBHO-TIpo(eciiini Ha3BH
3 NOABiHiHOI0 (JIATUHCBHKOIO / (PPAHLY3bKOI0) €THUMO-
Joriero:

sompter [OF sometier, sommetier, sumettier; cp. AL
sumptarius, sum(e)tarius, vars. of ML sagmarius] ‘one
who drives a packhorse’ 1300MED; ‘driver of a pack-
horse’ 1320 NED > Summeter 1206, Sumeter 1209,
1221, 1290, Suneter 1221, Someter 1255, Sumetere
1275, Sumetir 1275, Sompter 1301, Sumter 1327,
Sometir 1327, Somyter 1327.

8. YmMoTuBOBaHI 3am03WYeHHST — AaTeHTHBHO-TIPO-
(eciiiHi Ha3BH, 10 BUKOHYIOTH (pyHKILiI0 Kaacudi-
Kauii Ta inenTudikanii

8.1. YMoTuBOBaHi HOpMaHChKI 3aNI03UYeHHS

carier [from carien v.; also, AF cariour] ‘a carrier,
a carter, a bearer of letters; cf. comune~cariér ‘a pub-
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lic carrier’ 1332 MED; ‘one who or that which carries,
in various senses of the verb; a bearer’ 1398 NED; ‘a
bearer of a message, letter, etc.” 1588 NED; ‘one whose
occupation is to carry loads, a porter. Also in comb., as
water-carrier, etc.” 1511 NED; ‘one who undertakes for
hire the conveyance of goods and parcels (usually on
certain routes, and at fixed times). The most familiar
current sense’ 1471 NED > Carier 1332, Cariour 1332;

carter [partly AF careter & CF charretier, partly
from ME carf] ‘the driver of a cart or coach; a cart-
er, coachman’ 1216 MED; ‘a charioteer' 1225 MED >
carettier 1192, caretier 1193, careter 1200, 1225, Care-
tar 1207, carter 1209, careter 1210, Chareter 1222,
1243, 1275, Charetier 1224, Karter 1225, 1279, 1332,
Cartere 1226, 1311, 1327, 1332, 1346, 1364-5, Caretter
1229, Carter 1240, 1243, 1279, 1387, 1448, Karreter
1256, Chereter 1258, Charetter 1275, Charter 1275,
1281, 1301, 1332, Charettier 1275, Cartar 1296, Ker-
tere 1296, Careter 1301, Cartare 1301-2, Kartare 1332,
Karter 1425-6.

Pe3ysnbraTn Ta iX 00roBopenHs. CHHOHIMIYHUH PsiJT
Ha3B BI3HUKIB, HOCIIB Ta BaHTAXXHHKIB y CEepeIHbOAH-
DINCHKIN MOBI Hamiuye 53 nexcemu, yrBoproroun 2,2%
Bifl 3arajgbHOi KijgbkocTi 2417 areHTHBHO-IIpodeciiiHux
Ha3B i 21% Bix 3aranbpHOT KUTLKOCTI 249 JiekceM miarpy-
K Ha3B 0¢i0, 1110 NepeOyBaroTh Ha PUBATHIHA CITykOi.

JlaHi mo10 €TUMOJIOTIYHOTO CKJIaMy Ta (PyHKIIHHOT
mudepenIiianii Ha3B Bi3HMUKIB, HOCIIB Ta BaHTa)KHUKIB
y cepeHbOaHTITIChKIi MOBI HaBesieHo B Tabuii 1.

3a @yuxyiinumu piznoguoamu JTOCTIKYBaHA JICK-
CHKa TIPOSIBIIE KiTbKICHE MepeBaKaHHA y (QYHKIIT
imenTudikarii, 30kpema criBBigHomeHHs 89% : 11%
KITBKOCTI HAa3B BI3HMKIB, HOCIIB Ta BaHTaXXHHUKIB, IO
BHKOHYBQJIA B CEPEIHBOAHTIIINCHKUN Tepion (QyHKIT
ineHTHdIKaIii, 1 KITKOCTI Ha3B BI3HUKIB, HOCIiB Ta BaH-
Ta)XHUKIB, 1110 B CEPEAHbOAHIIIIHCHKUN MEpPiof BUKOHY-
BaJIM BUKJIIOYHO (DYHKIIIO Kiacuikariii.

3a emumonociynum cknadom CAHOHIMIYHUH Psill Ha3B
BI3HHUKIB, HOCIiB Ta BAHTQ)KHUKIB CTAHOBUTH TIepeBaXKaH-
HSI TUTOMOI JIEKCUKH — Yy CIiBBiTHOIICHHI 68% aHTIiii-
CBKUX JIeKceM, 26% TiOpuan3miB i 6% 3amo3udeHb.

3a jmaramMu TepmMx NHCBMOBUX (ikcalliii Ha3B
Bi3HHKIB, HOCIIB Ta BaHTQXHUKIB y CEpeIHbOAHTIIIN-
CBKil MOB1 OyAyeEMO iX XpoHOn02iuHUL PSO 6 CepeOHbo-
aneniticokinu moei: XI ct. — 2%, XII ct. — 6%; XIII cT. —
41%; XIV ct. — 36%, XV ct. — 15%.

Hani mono XpOHOJ'IOFIIIHOI CTpaTchlKaun MepIINX
MICEMOBHX 3TaJIOK Ha3B BI3HUKIB, HOCIiB Ta BAHTAXXHU-
KiB y CE€peAHbOaHIIIHChKiN MOB1 HaBeeHO B Tabmmi 2.

Axicnuti cknad CHHOHIMIYHOTO Py Ha3B Bi3HHUKIB,
HOCITB Ta BaHTAXHHKIB (OpMYyBaBCS MPOTATOM YChO-
TO CepeHbOaHMIIHChKOTO mepioay, ronosuo y XIII ct.
(41%) Ta X1V ct. (36%), mpuuoMy Tpu Jekcemu (OIu3b-
ko 6%) OepyThb CBili MOYATOK Y JaBHBbOAHIIIHCHKUI
niepion: ber(e)-man [OE bder-man), ledere [OF ledere],
lod-man [OE ldd-man); mwicte nexcem (11%) € meomno-
rizaMam, 3a(iKCOBaHUMH SIK aleSTHBH B MHUCEMHHUX
nam’aTkax XVI cT., a B cepelHbOAHITIHCHKUI TIepiof
ix moOyTyBaHHA 3a()iKCOBAHO BHIKIIIOYHO Y (YHKIIT
inentudikamii: *heuere, *jagger, *waterer, *water-man,
*panier(e-man, *truss-man.

Tpiaoa «cucmemni moeni gpakmu — necucmemni
MoeHi pakmu — @yukyiny. CucTeMHO-QYHKIIHHWHA
NPUHIAI BUBYCHHS PO3BHTKY MOBHUX 3MiH Y JOCIi-
JUKYBaHOMY CUHOHIMIYHOMY Pl cepeIHbOaHITIHChKO-
IO Tepioy BUSBUB pesynbrary, SIKi cgiouams, 10 TPO-
TSTOM Cepe,Z[HboaHFHII/ICI)KOI‘O Heploz[y BiH OXOIITIOBAB
SK CHCTEeMHI MOBHI (paKTH, TaK i HECHCTEMHI MOBHI
(akTy Ta SBUILA, IO HE CYNEPEYHIH CTPYKTYpI cepen-
HBOAHIJIIMCbKOT MOBH. P03y aHTHHOMIT «cucmemui
MOGHI hakmu — necucmemni MOGHI hakmuy y Mexax
JIOCITI/DKYBAHOTO CHHOHIMIYHOTO Sy B OIHIN mpiadi
3 HOMIHATUBHOIO (DYHKIIEK JEKCHUYHUX OJUHMIIb, SKY
BOHHM BHKOHYIOTh Y HAJICHCTEMi CepeIHbOAHIIIHCHKOT

Tabmums 1

ETumonoriunmii ckyiaj i pynkuiina nudepenuianisi Ha3B Bi3HMKIB, HOCIIB Ta BAHTaKHUKIB
y cepeIHbOAHIIIHCHKIA MOBI

. . - 3ano3u4yeHHsA- | YMOTHBOBaHi _
Tliopuani noxinHi . S
] aCUMUISITUBM | 3anmo3WYeHHS o S
ETumounoris / E s s
. = : ) : - =
bymscuis S|l sl | & g 2 & z S| g
BI85 : : :
) = O = T
Knacudikaunis 15 - 2 — 4 1 1 2 25 47
& inentudikanis
InenTndikanis 16 3 - - 2 1 - - 22 42
Knacudikaunis 5 — — 1 - - - - 6 11
Pazom 36 14 1 2 53 | 100
Yacrtka (%) 68 26 2 4 100 | —
Ta6murg 2

XponoJioriuna crparudikauisi nepmux nucbMoBux ¢ikcaniii Ha3B Bi3HUKIB, HOCIIB Ta BAHTAKHUKIB
Yy cepeaHboaHIIIilicbKiii MOBi

CroJjitrsl XI XII XIIT X1V XV Pazom
KiabkicTh 1 3 22 19 8 53
Yacrka (%) 2 6 41 36 15 100
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MOBH (30KpeMa, (yHKIi€ro Kiacugikamii Ta (yHKIIi-
€10 imeHTudikaiii), TOOTO Ha OCHOBI 3ICTaBHOTO aHa-
Ji3y y3yCy areHTHBHO-Tpo¢eciiiHuX Ha3B, 30Kpema ix
BXXMBAHHA K aNeNATHBIB y Kiacu(ikariiHii (yHKIil
Ta Ha3B MPI3BUINEBOTO THITY B iIeHTH(IKAMIHHINA (yHK-
1ii, BUSBUB Taki Pe3yJbTaTH CTOCOBHO O (PYyHKIIIHHOT
qudepeHIiamii 10CHiKyBaHOTO CHHOHIMIYHOTO PAdY:
a) 47% — nexkcuwka i3 ycTaJeHHM Y3yCOM, Y)KHBaHa
y ¢yskmisx xmacuikamii ta igeHtudikamii: 5,5% —
JIEKCHKa, 1110 Oepe CBiil MOYaTOK y JTaBHLOAHTTIHCHKHIA
nepiof] i MpoJOBXKye MOOYTyBaTH B HACTYIHI Mepioay;
41,5% — nexcuka, 110 BUHUKHYJA B CepeIHbOAHITIIN-
ChKUH Mepion 1 mpojoBxkuia MoOyTyBaHHS B HOBOAH-
DTiicekuit nepiox; 6) 42% — JeKcHKa 3 HEYCTAJICHUM
Y3YCOM, YXKHBaHa BUKIIIOYHO B meHTH(bmauu/IHm byHK-
1ii, 010 B CEpeIHbOAHITIICHKUI TIepioJ] HE BXOIUIIA JI0
arensstuBHOTO (poHIy MoBH: 31% — nekcuka, moOyTy-
BaHHS SIKOI OKPECICHO MEXaMH CepeIHBOAHTIIHCHKO-
ro nepiony; 11% — HeosoriyHa JieKcuka, 1o yBiimmia
JI0 anensaTUBHOTO (OHAY B HOBOAHIIIMCHKUI mepiof;
B) 11% — nexcuka 3 OOMEXEHHUM Y3ycoM, IO IIepe-
HIDTa B HACTYIHI MEPiOAN PO3BUTKY MOBH, a B CEpe-
HBOAHIIIMCHKHN TEPiof y)KUBaHA BHKIIIOYHO y KIIACH-
¢ikaniiHiil ¢ynkuii. Lle cHoiBBiAHOMIEHHS cgiduums
PO BU3HAYAILHY POJIb (YHKIIT imeHTUdiKaii ocodn
B MOOYyTyBaHHI areHTUBHO-TIPOQECIHHIX Ha3B JOCIIi-
JOKYBAaHOTO CHHOHIMIYHOTO DALYy B CepeIHbOAHINIMN-
ChKUH mepioz.

Tpiaoa «cunmazmamuka napaouzmamu-
Ka — ¢ynkyiny. 3a MPUHIUTIOM TPIaIUIHOCTI (PyHK-
LifiHy Y3rOIDKEHICTh CHHTAarMaTHKH 1 MapaIurMaTUKd
BUSIBIIEHO CTOCOBHO ETHMOJIOTIYHOTO CKJIagy KOPILyCY
CHHOHIMIYHOTO psAy: SApO CTaHOBIATH muTomi AITH
(68%); namiBnepudepito — TiOpuaHi noximHi (26%);
nepudepito  yTBOPIOIOTh IHIIOMOBHI JIGKCHYHI 3aIo-
3udeHHs (6%). ETumonoriunuit ckmag QyHKIIHHEX
pisHOBHAiB: a) sapo AIIH i3 HeycTalieHUM y3ycoMm
¢dopmyroTs muToMi HazBu (60%); HamiBrepugepio —
riopuommu (28%); mepudepiro — 3amo3udeHus (12%);
6) sapo AITH i3 ycTaneHuM y3ycoM yTBOPIOIOTh IMUTOMI
Ha3Bu (73%); nepudepito — ribpuausmu (27%); B) s1po
AITH i3 0OMekeHUM y3yCOM YTBOPIOIOTH ITUTOMI Ha3BU
(83%); mepudepiro — riopuamsmu (17%). Otxe, cnenu-
(ika mepeBaxanHsa nmuToMoi (68%) 1 Ti6pugHOL (26%)
JIEKCUKYU HaJ 3all03MYEHOI0 y CHiBBigHOIICHHI 94% 10
6% c6i0yums TIPO BIAMOBITHICTE PO3BHTKY JIOCIIKY-
BaHOTO CHHOHIMIYHOTO PSLY 3d2aibHill MeHOeHYil MOg-
HOl egonoyii’ 00 35€pleC€HH}Z MOBHOI cmabitbHOCMI.

Tpiaoa «BHyTpllIIl-lC 30BHilIHE — pyHKLin». Po3-
TJIA] AHTHHOMIT «GHYymMPpiutHe — 306HiUHE» TA AHTHHO-
Mii «cunxponin — diaxponisn» y Tpiagax i3 QyHKIi€0
JICKCUYHUX OJIMHUIIb, Ky BOHU BUKOHYIOTH y HAJICHC-
TEMi CepeAHBOAHIIIINCHKOI MOBH, A€ 3MOTY PO3KPHTH
CUHXPOHHO-/TIaXpOHIUHY  (QYHKIIIHY  y3TO/DKEHICTh
y KopeJsiiii i3 GyHKIIHHOIO y3Tro/PKEHICTIO BIACHOMOB-
HOTO / 3a1I03MYEHOT0 CTOCOBHO AKICHOTO CKIIaay IOCIi-
JDKYyBaHOTO CHHOHIMIYHOTO Sy B MEXaxX €TUMOJIOTIU-
HUX TPYI i YCTAHOBHUTH Take CIiBBiTHOIICHHS: a) 70%
JIEKCHUKH, M0 TPOAOBKHUIA TMOOYTYBaHHS B HACTYIIHI
nepionu (y T. 4. 45% — nutomi AITH, 19% — ribpunus-
mu, 6% — 3an031/1quH>1) 6) 30% nexcuku, 110 Ha mova-
TOK HOBOAHIJIIIICEKOTO Tepioxy BUiIuIa 3 YKHTKY i 10
ameIATUBHOTO (HOHIY CepeIHBbOAHTITINCHKOI MOBH HE
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BXOJIMJIa, IOOYTYIOUYM BUHSATKOBO B MEKaX aHTPOTOHi-
Mii cepeqHbOaHTMIHCEKOT MOBH (Y T. 4. 21% — muroma
i 9% — ribpunHa). JlaHi, BUSBICHI Ha OCHOBI CHCTEM-
HO-(DYHKUIMHOTO MPUHLHUIY TOCHIHKEHHS KOpemsmil
BJIACHOMOBHOTO / 3all0O3UYEHOT0, € BAXKJIMBUMHU JJIS
PO3B’sI3aHHSA TPOOJIEMH  «IIEPEPODKEHHS» CEPETHBO-
aHDITIACHKOI MOBU c@iouerHsM 30€pekeHHs, TONpH 1l
3MIMIAHUH CKJIAJT, SKICHOT BU3HAYEHOCTI JOCIiPKYBaHOT
JICT Ha kiHelb cepeHhOAHTIIIKCHKOTO MepioAy 1 mpo-
SIBOM BIAMOBIAHOCTI PO3BUTKY nociimpkyBanoi JICT
3arajbHid TCHJEHIIIT MOBHOI €BOJIOIIT 10 30epekeHHs
MOBHOI cTabinpHOCTI. [lepeBaxkaHHsl y CHiBBiAHOLIEH-
Hi 70% : 30% YacTKu JIEKCUKU CepeAHbOAHITIIHCHKOT
MOBH, SIKa TIPOIOBXKIJIA TTOOYTYBAaHHS B HACTYIIHI IIepi-
OJTY, HaJl YaCTKOIO JICKCHKH, ITOOyTyBaHHS SIKOT OOMEK-
WJIOCS aHTPOTIOHIMIEIO CEePEeAHbOAHIIICHKOTO MEPioay,
niomeepoHCcye OUHAMIUHY CMAOIIbHICMb J1EeKCUUHO20
CKAA0Y cepeoOHbOaH2ilicbkoi M08, 30KpeMa CIiBBi-
HOIIICHHSI JICKCHKH, SKa TMPOJOBKWIA MOOyTyBaHHS /
BHIIA 3 YXHUTKY cepen nutomux AITH: 24 cememu
(69%) — 11 cemem (31%); cepen riopuausmia: 10 cemem
(67%) — 5 cemem (33%); cepen 3amo3uveHb: 3 ceMeMU
(100%) € ciouennam TMHAMITHOCTI TUTOMOI Ta T1OpHU -
HOl cknanoBoi mocnimpkyBanoi JICT 1 craGinbHOCTI
3all03MYEHOI CKJIAIOBOi SIK MPOSIB BUCOKOTO CTYIIEHS
ACHMUIALIT 3aII03UYCHb y CePEIHBOAHIIICEKIN MOBI.

Y mpiaoi «mosea — moenenns — hynkuyiny (3a cuc-
TEMHO-(YHKIIHHAM TPUHIMIIOM BUBYCHHS CITiBBiTHO-
IIEHHS MOBM 1 MOBJIEHHA, 30KpeMa CITiBBiAHOIIEHHS
HOPMH 1 y3yCy) BHSBIEHO Taki JaHi MO0 crenugpiku
q)yHKuiﬁHo'l‘ qudepeHmianii JoCiKyBaHOTO CHHOHI-
MIYHOTO pany: a) 47% CTaHOBHTH areHTUBHO-TIPOQECiii-
Ha JICKCHUKA i3 YCTaJICHUM y3YCOM, Y)KHBaHA y QYHKIIISIX
kiacugikanii Ta izentudikarmii; 6) 42% — areHTUBHO-
npodeciiiHi Ha3BU 13 HEYCTAJICHUM Yy3yCOM, Y>KHBaHI
BUKITIOYHO SK HAa3BHM MPI3BUIICBOTO TUIY y (QYHKIIT
imeHTUdiKamii, SKi B CEPEAHBOAHTIINCHKUN TEpiof
HE BXOJWIIHU JIO aneisTuBHOTO (poHmy moBu; B) 11% —
areHTUBHO-TIPOQECiiiHI Ha3BH 13 OOMEXEHHUM Y3yCOM,
Y)KABaHI BUKIIFOYHO Yy KiacHDikamiiHiA (yHKIT are-
JATHBA, MO c8i04umb PO BU3HAYAIBHY POJb (BYHKLIT
imeHTudikamii ocobu B MoOyTyBaHHI Has3B Bi3HUKIB,
HOCITB Ta BaHTa)XHUKIB y CEpeIHbOAHIIINCHKUNA TIepi-
Ol 1 niONOPsAOKYB8AHHS CUHOHIMIYHO20 PAOY HA38 GI3HU-
Ki6, HOCII6 ma 6aHMANCHUKIE K MIACUCTEMHU JIEKCUKO-
CEeMaHTHYHOI HiArpynH Ha3B 0ci0, 1o nepedyBaoTh Ha
NIPUBATHIN cyX01, 6Hympiwniti demepMiHaHTI JICKCH-
KO-CEMaHTHUYHOT TPYITH Ha3B 0cib 3a mpodeciero cepen-
HBOAHIJIIMCHKOTO TIEPioy.

BucHOBKM Ta mnepcneKTHBH NOAAJbIIUX JIOCJTi-
JKeHb Yy UboMYy Hampsmi. Posmisn aHTHHOMIN
y3yC — HOpMQ, GHYMPIUWHE — 306HIUHE, CUCMEMHI MOG-
HI pakmu — HecucmemHi MOGHI (Baxmu, CUHMASMamu-
Ka — napaouemMamuxa, CUHXpOHisa — 0laxporia y Tpiajax
i3 HOMIHATHBHOIO (DYHKIIEIO JEKCUYHUX OIWHHIIb, SIKY
BOHM BHKOHYIOTh Y HAQJICUCTEMI CepeTHbOAHIITIHCHKOT
MOBHU (30Kpema, (yHKIi€I0 Kiacudikarii ta (yHKIi-
€10 igeHTH(iKalii), ToOTO 3a CHCTEMHO-(YHKLiHHUM
TIPUHIIMIIOM ICTOPUYHOI JIEKCHKOJIOTIT M0N0 BUBYCHHS
MOBHHUX 3MiH Y pamKax nociimpkyBanoi JICIT cepenabo-
AHDTIACHKOTO neploj:[y, JIa€ 3MOT'Y PO3KPHTH q)yHKulnHy
Y3TOIKEHICTh y3yCy 1 HOPMH, BHYTPIIIHBOTO i 30BHILI-
HBOTO (30KpeMa, BIIACHOMOBHOTO 1 3aIlI03MYEHOI0), CHC-
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TEeMHHX 1 HECHCTEMHUX MOBHHX (DaKTiB, CHHTarMaTHK{
1 TapagurMaTHKH, a TaKOX CHHXPOHHO-IIaxpOHIYHY
(yHKLINHY Y3TOKEHICTh SIK BIACTUBOCTEH, 10 3a0e3-
MCYMIM OCHOBHI CUCTEMHI O3HAKH MOBH: YLIICHICMb SIK
00’€THAHHSA YACTHH, K€ CTOCOBHO OTOUCHHS € OJHUM
LUTAM; CIpPYKNYypo8anicme K TIEBHAM YHHOM OpraHi-
30BaHOI CYKYITHOCTI; 2emepo2enHicims, OUHAMIUHICTb K
3[aTHICTh 3MIHIOBaTUCSI BHACTIIOK B3aeMOMii 13 cepe-
OBHIIIEM, BUOIPKOBO pearyBaTH Ha BIUIUB 1HIIMX CUCTEM;
camooocmamuicme SIK CaMOPETYIIIOBAHHS IIPOLIECaMU
CBOTO iCHYBaHHS, 30KpeMa BUPAKCHHS HOBHX IIOHSThH
CTapuMH / HOBUMHM 3aco0amMM, HEpeposmoii (yHKIi
BHYTPIIIHIX CHUCTEM JJIsl BiIHOBJICHHS TOpPYIICHOT BHA-
CNIZIOK 3MiH DIBHOBAaru; GiOKpumicmv K MOXJIHMBICTH

BUJIYYaTH 31 CBOTO CKJIaJly OKpPEMi €JIEMEHTH 1 BKITFOYaTH
HOBI, OXOILTFOIOYH PEaTi30BaHi MOXIIUBOCTI / MOTEHIIIAHI
¢axTu 1 siBUIIIA, 1110 HE CyNepeyars il CTPYKTYypi, a TAKOXK
CHCTEMHI / HECHCTEMHI (DaKTH 1 SBUIIA SIK HEpeasi30BaHi
MOXXJIMBOCTI CHCTEMH UM HACTIJOK BIUIMBY iHIIHX CHC-
TEM, a TAKOXK AKICHY 8U3HAYEHICMb SIK 00’ € THAHHS B OJTHE
iJIe SIKICHUX O3HAaK, XapaKTepPHUX TUTbKU JUIA 1€l cuc-
TEMH, 1110 BU3HAYAIOTH 1i BiJHOIIECHHS 0 1HIITHX CHCTEM.

YcraHoBIeHHS crienn(iKK MITPUMKHA BHYTPIITHBOT
JIETEPMIHAHTH JICKCUKO-CEMAaHTHYHOI TPYITH 1 1 ImiImo-
PSAAKYBaHHS MOBHIM JeTepMiHAHTI Ha PiBHI OKPEMOTO
CHHOHIMIYHOTO Py SIK IX MiJICHCTEMHU BBAXKAEMO aKTY-
aJBHUM HaNpPsSMOM JIOCITI/DKEHb B Tally3i Teopil MOBHOT
€BOJIIOLLII.
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YMOBHI HO3HAYEHHSA JKEPEJ

DBS — Dictionary of British Surnames
MED - Middle English Dictionary
NED - Oxford English Dictionary

CKOPOYEHHS HA3B MOB

aHTII. — aHTIIChKA

I-Gp. — TaBHBO(PAHITy3bKa

JIaT. — TAaTHMHCHKA (KJIACHYHA 1 CepeTHbOBIYHA)
HHIM. — HIDKHbOHIMeIIbKa

HOPM. — HOPMaH/ICbKa

CKaHJI. — CKaHJNHABChKa

op. — PpanIy3pKa

¢p. (u.) — ueHTpaNBEHA (PpaHITy3bKa
AF — anrno-¢paniry3ska

AL — aHDII0-NIaTHHCBKA

CF — nentpanbHa (paHiy3bka

CL — knacu4Ha J1aTHHA

F — ¢panmysska

QGr — rpenpka

L — narmHCHKA

LOE — ni3Hp0gaBHbOAHTIIICEKA
MDu — cepenHboHIIepIaHAChKa
MnF - cy4acha ¢paniry3pka MoBa
ME - cepennboaHTIIiiChKa

MHG - cepemHbOBEpXHBOHIMEIIEKA
MLG - cepeqHpOHIKHBOHIMEIIPKA
OE — naBHBbOAHIIIMCHKA

OF — naBHbO(paHIy3bKa

Ol - gaBHBOICIAHACHKA

ON — JaBHBEOCKaHJIWMHABCHKA

WS — yeccekchKuit miaexT



